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ULTIME PUBBLICAZIONI:

o OcobeHHOCTU TpaHCc@opMaLmn NPEANKATUBHBLIX e€anHuy npu nepesoje. (Le particolarita  delle
trasformazioni dei predicati nella traduzione), in: pammatuka n Tekct (Grammatica e testo).
lO6buneiHbii  cbopHuk  .A.3onotoBoii. MockBa, MIY - WHCTUTYT  pycckoro  s3blka
nM.B.B.BuHorpagosa PAH, Mocksa, Bonpocbl pycckoro si3biko3HaHus, Bein.14, 2011, pp.292-303.
ISBN: 978-5-317-03981-3

o (CpescTtBa aBTOpU3aLIMN B PYCCKOM SI3bIKE B COMOCTAaB/IEHNN C UTa/IbIHCKUM. In: MnaHeTa «Pycckui
A3bIK» B BMPTYaslbHOM JIMHMBO-KOMMYHWKATMBHOM MpocTpaHcTee. EpesaH-®opnn, 2012, pp. 531-
536. Materiali del convegno internazionale, Erevan-Forli, 2012.

Vedi sul sito: http://mesi.cliro.unibo.it. ISBN 978-9939-64-133-1

e Gli intellettuali buriato-mongoli dellinizio del XX secolo nel dialogo culturale fra la Russia e ['Oriente.
In: La Siberia allo specchio. Storie di viaggio, rifrazioni letterarie, incontri tra civilta e culture (a cura


http://mesi.cliro.unibo.it/

di Adalgisa Mingati). Universita degli Studi di Trento, Dipartimento di Lettere e Filosofia, Labirinti
n.172, Trento, 2017, pp.197-217
(https://iris.unitn.it/retrieve/handle/11572/180845/170722/Labirinti%20172.pdf) ISBN: 978-88-
8443-770-9

IKCripeccnBHbIE CPEACTBA B EPEBOAHOM JIMTEPATYPHOM TEKCTE. Expressiv means in the translated
literary text. In: Pycckuii si3blK: MCTOpUYeckue Cyabbbl M COBpeMeHHOCTb: VI MexayHapoaHbiii
KOHrpecCc uccnegosaTtenelt  pycckoro  asblka (MockBa, MIY wmenn  M.B.JIoMOHOCOBa,
dunonornyeckuin dakynbtet, 20 - 23 mapta 2019 r.): Tpyabl 1 MaTepuansl / Russian language: it's
historical destiny and present state. The International Congress of Russian language researches.
Moscow State University. Cocrasutenn M.J1.PemnHéBa, O.B.KykywkuHa. M.: W3pgatenscrsBo
Mockosckoro yHusepcuteTa, 2019. C. 259. http://rlc2019.philol.msu.ru/. ISBN: 978-5-19-011383-9

K Boripocy 0O [CUXO/IMHIBUCTUYECKUX —OCHOBaHUSIX  MPENOAABaHUS pYCCKOro Si3blka  Kak
uHocTpaHHoro. On the issue of psycholinguistic grounds of teaching Russian as a foreign language.
In: 3anap-BocTok: nepeceveHus KynbTyp. East-West: intersection of cultures. Kyoto Sangyo
University, 2-6.10. 2019, Kyoto, 2019, vol.II, pp.579-585. https://japancongress2019.bsu.ge. ISBN:
978-4-905726-36-4

XYAOKECTBEHHBINI  TEKCT HA YDOKE: KOMMYHUKATUBHAs rpamMmatvka u rnepesoq. Literary
text in the lesson: communicative grammar and translation. In: Cnoso. paMmmaTuka. TeKcT.
Matepuans! VII MexayHapoaHOW Hay4HOM KoHdepeHuun «TekcT: npobnembl U NepcnekTuBbI.
ACMeKTbl M3yyeHus B LUenax [MpenofaBaHusl PYCcCKOro $3blka KaK WMHOCTpaHHOro»: MockBa,
dunonornyeckuii  akynbter MryY wmmenn M.B. JlomoHocoBa, 28-30 Hosibps 2019 r. / Ots.
pepaktop: O.B. YarmHa. — Mockea: MAKC lpecc, 2019. — Bouin. XX. — 472 c., pp.431-433.
https://rkiff.philol.msu.ru/ ISBN: 978-5-317-06268-2

[ paHnLa v TPaHCIMHIBU3M. KOHLENT 1yt B 11033mm banpa [yraposa.
Confine e translinguismo: il concetto di via nelle poesie di Bair Dugarov// NuBE (Nuova Biblioteca
Europea), Verona, 2020, 1, pp. 99-131./ https://rivistanube.dlls.univr.it/article/view/852/pdf

ObyyqeHmne pycckomy S3biKy B YC/I0BUSIX OMTMHIBU3MA. OWIMHIBU3M B OOLLECTBE U Ha ypoke (K
onbITy ripenogasanus B Urasmm). Teaching Russian in a bifingual context: bifingualism in society and
in the classroom as experienced in an academic environment in Italy.//In: JInHrsomeTognyeckas
wKona B pecnybnuke TaTtapcraH, UCTOpUSt U COBpeMeHHOCTb. KasaHb, KDY, 2021, pp. 448-456/
ISBN: 978-5-00130-468-5.

Ky/ibTypHas U S3bIK0Basi MAEHTUYHOCTL OYpATCKUX, KaJ/IMbILKMX, MOHIO/IECKUX UMMUIPAHTOB B
Uramm (Cultural and linguistic identity among Buryat, Kalmyk, and Mongol immigrants in Italy). In:
CoumonuHrauctuka/Sociolinguistics, M., 2021, 1(5), pp- 91-112 (insieme a D.Artoni e G.Pomarolli).
http://sociolinguistics.ru/wp-content
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